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ΔΙΟΡΘΩΣΕΙΣ ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΚΩΝ ΛΑΘΩΝ ΣΤΟ ΒΙΒΛΙΟ ΤΟΥ D. SIMPSON 
 

1. Σελ. 29: κείμενο υποσημείωσης, πρώτη γραμμή από την αρχή: το ‘μονάδες κατά 
μονάδα χρόνου...’ να γίνει ‘μονάδες ανά μονάδα χρόνου. 
 
2. Σελ. 43: κείμενο υποσημείωσης, 2η και 3η γραμμή από την αρχή: το 
‘συγκεντρωτικής’ να γίνει ‘συναθροιστικής’ (είναι καλύτερα να μεταφράζουμε με 
‘συναθροιστικός (-ή, -ό)’ τον αγγλικό όρο ‘aggregate’, o οποίος υπάρχει στο 
πρωτότυπο, αγγλικό κείμενο. 
 
3. Σελ. 46: 7η γραμμή από το τέλος: το ‘στοιχεία του σταθερού κόστους  ’ να γίνει 

‘στοιχεία του σταθερού κόστους b ’ (βλ. και τη σχέση (3.3). 

 
4. Σελ. 51: 3η γραμμή από το τέλος: το ‘ρόλο στην (normative) οικονομική’ να γίνει 
‘ρόλο στην κανονιστική (normative) οικονομική’. 
 
5. Σελ. 62: κείμενο υποσημείωσης 26 (η οποία ξεκινά στην αμέσως προηγούμενη 
σελίδα), 5η γραμμή από την αρχή: το ‘τιμών των επιπέδων παραγωγής της διανομής 
του εισοδήματος’ να γίνει ‘τιμών, των επιπέδων παραγωγής, της διανομής του 
εισοδήματος’. 
 
6. Σελ. 79: 1η γραμμή από την αρχή: το ‘συναρτήσεις παραγωγής’ να γίνει 
‘συναρτήσεις ζητήσεως’. 
 
7. Σελ. 94: 10η γραμμή από την αρχή: το ‘στη συνάρτηση παραγωγής’ να γίνει ‘στη 
συνάρτηση προσφοράς’.  
 

8. Σελ. 94: η σχέση (6.17) να γίνει: 2
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 , η οποία, όταν 2 0a  , γράφεται: 2 1a a . 

 
9. Σελ. 97: 1η γραμμή υποσημείωσης 39: ‘Το ανίσχυρο αξίωμα της revealed 
preference’ να γίνει ‘Το ασθενές (weak) αξίωμα της αποκαλυφθείσας προτίμησης 
(revealed preference)’. 
 
10. Σελ. 98: 2η γραμμή από την αρχή: το ‘παρεμβολή’ να γίνει ‘διαταραχή’. 
 
11. Σελ. 97-98: όπου υπάρχει το ‘σφαιρικά’ ή το ‘σφαιρική’ να αντικατασταθεί με το 
‘συνολικά’ ή ‘συνολική’, αντιστοίχως (είναι καλύτερη, εδώ, αυτή η μετάφραση του 
όρου ‘global’). 
 
12. Σελ. 119: 12η γραμμή από την αρχή: το ‘για την ερμηνεία’ να γίνει ‘για την 
εργασία’. 
 
13. Σελ. 121: 1η γραμμή υποσημείωσης: το ‘ /l lp p p ’ να γίνει ‘ ( / )l lp p p ’. 

Στην 3η γραμμή: το ‘ 1( / )l lq f p p ’ να γίνει ‘ 1( ) ( / )l lq f p p ’. 

 
14. Σελ. 122: 5η γραμμή από την αρχή: το ‘ / ( / )lY p f p p ’ να γίνει 

‘ / ( / )lY p F p p ’. Επίσης, στις σχέσεις 6 και 7 (τέλος σελίδας) τα   και   να 

γίνουν f  και f  , αντιστοίχως. 


